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ИТАЛИЈА

Устав Италије (Costituzione della Repubblica Italiana)
 је врховни закон у Италији. У члану 5. наводи се да Art. 5La Repubblica, una e indivisibile, riconosce e promuove le autonomie locali; attua nei servizi che dipendono dallo Stato il più ampio decentramento amministrativo; adegua i principi ed i metodi della sua legislazione alle esigenze dell'autonomia e del decentramento.Република, једна и недељива, признаје и промовише локалне аутономиje, те принципе прилагођавања законодавства са захтевима аутономије и децентрализације, што на неки начин одређује статус покрајина у италијанском Уставу.

Art. 55.Чланом 55. највишег италијанског правног акта утврђено је да се Il Parlamento si compone della Camera dei deputati e del Senato della Repubblica.Парламент састоји од Дома посланика и Сената. Il Parlamento si riunisce in seduta comune dei membri delle due Camere nei soli casi stabiliti dalla Costituzione.Члан 57. наводи да се чланови Il Senato della Repubblica è eletto a base regionale, salvi i seggi assegnati alla circoscrizione Estero.Сената Републике Италије бирају  на регионалној основи. Il numero dei senatori elettivi è di trecentoquindici, sei dei quali eletti nella circoscrizione Estero. La ripartizione dei seggi fra le Regioni, fatto salvo il numero dei seggi assegnati alla circoscrizione Estero, previa applicazione delle disposizioni del precedente comma, si effettua in proporzione alla popolazione delle Regioni, quale risulta dall'ultimo censimento generale, sulla base dei quozienti interi e dei più alti resti.Расподела мандата међу регијама је  у корелацији са бројем  становника региона, као што је приказано општим пописом становништва 

Члан 114. Устава дефинише да се La Repubblica è costituita dai Comuni, dalle Province, dalle Città metropolitane, dalle Regioni e dallo Stato.Република Италија састоји од општина, покрајина, градова, регија и државе. I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le Regioni sono enti autonomi con propri statuti, poteri e funzioni secondo i principi fissati dalla Costituzione.Општине, покрајине, градови и градске аутономне регије су ентитети са сопственим статутима, овлашћењима и функцијама у складу са принципима Устава. 


Art. 116 [ 22 ]Тако Il Friuli Venezia Giulia, la Sardegna, la Sicilia, il Trentino-Alto Adige/Südtirol e la Valle d'Aosta/Vallee d'Aoste dispongono di forme e condizioni particolari di autonomia, secondo i rispettivi statuti speciali adottati con legge costituzionale.Фриули Венезиа Гиулиа- Friuli-Venezia Giulia, Сардинија, Сицилија, Трентино-Алто Адиге -Trentino-Alto Adige и Валле д'Аоста- Valle d'Aosta  имају посебне облике и услове аутономије, у складу са одговарајућим посебним  законима. La Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol è costituita dalle Province autonome di Trento e di Bolzano.Трентино-Алто Адиге / Судтирол је састављена од аутономних покрајина Тренто и Болцано (члан 116.). 


Ulteriori forme e condizioni particolari di autonomia, concernenti le materie di cui al terzo comma dell'articolo 117 e le materie indicate dal secondo comma del medesimo articolo alle lettere l), limitatamente all'organizzazione della giustizia di pace, n) es), possono essere attribuite ad altre Regioni, con legge dello Stato, su iniziativa della Regione interessata, sentiti gli enti locali, nel rispetto dei principi di cui all'articolo 119. Art. 117 [ 23 ]Чланом 117. одређено је да се  La potestà legislativa è esercitata dallo Stato e dalle Regioni nel rispetto della Costituzione, nonché dei vincoli derivanti dall'ordinamento comunitario e dagli obblighi internazionali.законодавна власт врши од стране државе и регија, у складу са Уставом и са ограничењима која произлазе из законодавства ЕУ-а и међународних обавеза.
 То значи да дрLo Stato ha legislazione esclusiva nelle seguenti materie:жава има искључиву надлежност у следећим областима: 

a) politica estera e rapporti internazionali dello Stato; rapporti dello Stato con l'Unione europea; diritto di asilo e condizione giuridica dei cittadini di Stati non appartenenti all'Unione europea; 1.) спољна политика и међународни односи државе (односи са Европском унијом, азил и правни статус држављана држава изван ЕУ); 

b) immigrazione; 2.) имиграција; 

c) rapporti tra la Repubblica e le confessioni religiose; 3.) односи између Републике Италије и верских заједница; 

d) difesa e Forze armate; sicurezza dello Stato; armi, munizioni ed esplosivi; 4.) одбрана и оружане снаге, државна безбедност, питања оружја, муниције и експлозива; 

e) moneta, tutela del risparmio e mercati finanziari; tutela della concorrenza; sistema valutario; sistema tributario e contabile dello Stato; perequazione delle risorse finanziarie; 5.) монетарна политика, контрола финансијских тржишта, девизна, пореска и рачуноводствена политика државе, расподела финансијских средстава; 

f) organi dello Stato e relative leggi elettorali; referendum statali; elezione del Parlamento europeo; 6.) државни органи и релевантни изборни закони, државни референдум; избори за Европски парламент; 

g) ordinamento e organizzazione amministrativa dello Stato e degli enti pubblici nazionali; 7.) правне и управне организације државних и националних јавних тела; 

h) ordine pubblico e sicurezza, ad esclusione della polizia amministrativa locale; 8.) јавни ред и безбедност, са изузетком локалне управе полиције; 

i) cittadinanza, stato civile e anagrafi; 9.) држављанство, грађански статус и пословни регистар; 

m) determinazione dei livelli essenziali delle prestazioni concernenti i diritti civili e sociali che devono essere garantiti su tutto il territorio nazionale; 10.) грађанска и социјална права морају бити загарантована на целој територији; 

n) norme generali sull'istruzione; 11.) опште одредбе о образовању; 

o) previdenza sociale; 12.) социјална заштита; 

p) legislazione elettorale, organi di governo e funzioni fondamentali di Comuni, Province e Città metropolitane; 13.) изборно законодавство, које се односи на тела и основне функција општина, покрајина и градова; 

q) dogane, protezione dei confini nazionali e profilassi internazionale; 14.) заштита националних граница; 

r) pesi, misure e determinazione del tempo; coordinamento informativo statistico e informatico dei dati dell'amministrazione statale, regionale e locale; opere dell'ingegno; 15.) статистички подаци и усклађивање података државних, регионалних и локалних институција; 

s) tutela dell'ambiente, dell'ecosistema e dei beni culturali. 16.) заштита животне средине, екосистема и културне баштине. Sono materie di legislazione concorrente quelle relative a: rapporti internazionali e con l'Unione europea delle Regioni; commercio con l'estero; tutela e sicurezza del lavoro; istruzione, salva l'autonomia delle istituzioni scolastiche e con esclusione della istruzione e della formazione professionale; professioni; ricerca scientifica e tecnologica e sostegno all'innovazione per i settori produttivi; tutela della salute; alimentazione; ordinamento sportivo; protezione civile; governo del territorio; porti e aeroporti civili; grandi reti di trasporto e di navigazione; ordinamento della comunicazione; produzione, trasporto e distribuzione nazionale dell'energia; previdenza complementare e integrativa; armonizzazione dei bilanci pubblici e coordinamento della finanza pubblica e del sistema tributario; valorizzazione dei beni culturali e ambientali e promozione e organizzazione di attività culturali; casse di risparmio, casse rurali, aziende di credito a carattere regionale; enti di credito fondiario e agrario a carattere regionale. Nelle materie di legislazione concorrente spetta alle Regioni la potestà legislativa, salvo che per la determinazione dei principi fondamentali, riservata alla legislazione dello Stato.
Spetta alle Regioni la potestà legislativa in riferimento ad ogni materia non espressamente riservata alla legislazione dello Stato.Региони имају законодавне овлашћења у односу на било које питања које  нису посебно покривена државним законима. 


Le Regioni e le Province autonome di Trento e di Bolzano, nelle materie di loro competenza, partecipano alle decisioni dirette alla formazione degli atti normativi comunitari e provvedono all'attuazione e all'esecuzione degli accordi internazionali e degli atti dell'Unione europea, nel rispetto delle norme di procedura stabilite da legge dello Stato, che disciplina le modalità di esercizio del potere sostitutivo in caso di inadempienza.Регије и покрајине Тренто и Болцано, у стварима у оквиру својих надлежности, учествује у одлукама и примени  законодавства Европске уније (ЕУ), те обезбеђују примену и спровођење међународних споразума и аката ЕУ, у складу са правила која су утврђена Уставом. 


La potestà regolamentare spetta allo Stato nelle materie di legislazione esclusiva, salva delega alle Regioni.La potestà regolamentare spetta alle Regioni in ogni altra materia.Регулаторна овлашћења у регијама. I Comuni, le Province e le Città metropolitane hanno potestà regolamentare in ordine alla disciplina dell'organizzazione e dello svolgimento delle funzioni loro attribuite.општина, покрајинама и градовима  односе се на друге области у којима имају регулаторне надлежности у погледу организације и обављања функције која им је поверена. 


Le leggi regionali rimuovono ogni ostacolo che impedisce la piena parità degli uomini e delle donne nella vita sociale, culturale ed economica e promuovono la parità di accesso tra donne e uomini alle cariche elettive.Регионални закони, такође, имају за циљ да уклоне све препреке које спречавају пуну равноправност мушкараца и жена у друштвеним, културним и економским активностима. 
La legge regionale ratifica le intese della Regione con altre Regioni per il migliore esercizio delle proprie funzioni, anche con individuazione di organi comuni. 
Nelle materie di sua competenza la Regione può concludere accordi con Stati e intese con enti territoriali interni ad altro Stato, nei casi e con le forme disciplinati da leggi dello StatoУ стварима у оквиру своје надлежности, у регијама могу да се склапају  споразуми са државама и локалним властима других држава у складу са важећим законима државе. Општина, покрајина и управе градова обављају административне функције према националним или регионалним законима, у складу са својим административним капацитетима. Чланом 118. дефинисано је да државно законодавство  треба да обезбеди координацију између државе и регија у стварима наведеним у тачкама 2.) и 8.) члана 117, а исто тако обезбеђује координацију у области очувања културне баштине. 


Stato, Regioni, Città metropolitane, Province e Comuni favoriscono l'autonoma iniziativa dei cittadini, singoli e associati, per lo svolgimento di attività di interesse generale, sulla base del principio di sussidiarietà.Државна власт, као и регионална, односно власт у покрајинама и општинама промовише аутономне иницијативе грађана за обављање делатности од општег интереса и темељи се на принципу субсидијарности. 


Општина, покрајина, градови и регије имају финансијску самосталност прихода и расхода (члан 119.), успостављају и спроводе сопствене порезе и приходе (пореске приходе које убиру на својој територији), а у складу са Уставом и са принципима координације јавних финансија и пореског система. Dispongono di compartecipazioni al gettito di tributi erariali riferibile al loro territorio.Чланом 121. Устава наводе се органи власти региона: Регионални савет, одбор и председник. Регионални савет је извршно тело региона. Затим, Il Consiglio regionale esercita le potestà legislative attribuite alla Regione e le altre funzioni conferitegli dalla Costituzione e dalle Регионално веће има законодавна овлашћења у региону и друге функције, у складу са  Уставом и законима. Può fare proposte di legge alle Camere. Регионално веће може предлагати законе. 


La Giunta regionale è l'organo esecutivo delle Regioni.Члан 123. наводи да сCiascuna Regione ha uno statuto che, in armonia con la Costituzione, ne determina la forma di governo ei principi fondamentali di organizzazione e funzionamento.вака регија има Статут који, у складу са Уставом, одлучује о облику власти и основним принципима организације и функционисања. Lo statuto è approvato e modificato dal Consiglio regionale con legge approvata a maggioranza assoluta dei suoi componenti, con due deliberazioni successive adottate ad intervallo non minore di due mesi. Статут се расправља и усваја на Регионалном савету (ако га је одобрила апсолутнуа већина  чланова). In ogni Regione, lo statuto disciplina il Consiglio delle autonomie locali, quale organo di consultazione fra la Regione e gli enti locali. У свакој регији, Статутом се уређује Савет локалне самоуправе, као тело за консултације између региона и локалних власти. 


Lo statuto è sottoposto a referendum popolare qualora entro tre mesi dalla sua pubblicazione ne faccia richiesta un cinquantesimo degli elettori della Regione o un quinto dei componenti il Consiglio regionale.Il Governo, quando ritenga che una legge regionale ecceda la competenza della Regione, può promuovere la questione di legittimità costituzionale dinanzi alla Corte costituzionale entro sessanta giorni dalla sua pubblicazione.Влада може, када сматра да регионални закон превазилази делокруг овлашћења регија, покренути питање уставности пред Уставним судом у року од шездесет дана од дана објављивања (члан 127.)


La Regione, quando ritenga che una legge o un atto avente valore di legge dello Stato o di un'altra Regione leda la sua sfera di competenza, può promuovere la questione di legittimità costituzionale dinanzi alla Corte costituzionale entro sessanta giorni dalla pubblicazione della legge o dell'atto avente valore di legge.Такође и власти региона, ако сматрају да закон или акт који има снагу закона из друге државе или регије може да утиче на њихову сферу надлежности, могу да поставе питање уставности пред Уставним судом у истом року.
НЕМАЧКА

Правним системима који уређују организацију на федералном нивоу главни проблем лежи у расподели законодавне и административне власти између федерације и њених саставних делова, као и проналажењу равнотеже између законодавне, извршне и судске власти. Немачка је успела  да реши овај проблем и поделила је законодавну и извршну власт између федерације и ландера (Länder - немачке федералне јединице).  

Свака федерална јединица има особине државе, али су оне ограничене на извесне области деловања и испољавају се преко извршне, законодавне и судске власти
. Држава је задужена за израду и доношење закона, док су федералне јединице задужене за администрацију или имплементацију закона. За половину закона које доноси парламент државе, потребна је сагласност представника ландера.


Уставом је предвиђено да федерација доноси законе у области иностраних послова, монетарних питања, ваздухопловног транспорта и делимично пореза (ексклузивна легислатива). Заједничка легислатива предвиђа могућност ландера да доносе законе о питањима која нису регулисана савезним прописима. Оквирна легислатива предвиђа да федерација доноси оквирне законе у појединој области, а ландери имају извесну легислативну слободу. Постоји и директна легислативна моћ ландера, односно у том случају федералној држави није дозвољено да доноси законе из појединих области као што су образовање, култура и закон о полицији.

 
Индиректна моћ ландера је веома битна јер они на тај начин учествују у доношењу закона на савезном нивоу преко Бундесрата. У односу на администрацију, федерација управља у областима где има екслузивну легислативну надлежност, а ландери управљају својим законима и скоро свим савезним законима, и то по свом сопственом праву и под својом одговорношћу.

ШВАЈЦАРСКА

Кантони су федералне јединице швајцарске федерације. Има их укупно 26, с тим што су три кантона подељена на полукантоне. Разлике међу кантонима су велике, не само у погледу етничког састава становништва и доминантног језика у употреби, већ и по величини територије и броја становника, нпр. Кантон Базел-град има свега 37 квадратних километара, а највећи кантон Graubinden 7.105 квадратних километара. Без обзира на то, кантони су једнаки и сви имају свој устав, законодавну, судску и извршну власт. Специфичност два мала кантона  Apencel Ineroden i Glarus су Landsgemeinde је да имају скупштине свих пунолетних грађана (сличне античким полисима) на којима се доносе одлуке о кантоналном законодавству и о избору представника за Веће кантона.


Овлашћења кантона су одређена са једне стране негативно према Уставу, а са друге стране ограничена су аутономијом конститутивних општина кантона. Сваки кантoн за себе одређује степен самоуправе општина. Са друге стране, сви послови који нису изричито у федералној власти су у надлежности кантона. У Уставу се често јавља принцип преклапања и сарадње федералне и кантоналних власти. 

Швајцарски Устав дефинише кантоне као самосталне државе, али  само у границама које су предвиђене Уставом
.  Конфедерација је дужна да испуни све обавезе које су предвиђене Уставом. Конфедерација и кантони морају међусобно једни другима да пруже помоћ у вршењу дужности, да мађусобно сарађују, као и да пружају административну и правосудну помоћ када је то потребно.  Ако дође до спора, он се решава преговарањем и посредовањем. Кантони учествују у законодавном процесу. 


Устав предвиђа аутономију кантона, као и пружање финансијске подршке од стране државе, а у циљу спровођења циљева и извршавања задатака. Кантони имају право  да склапају споразуме са другим кантонима и оснивају заједничке организације и институције. Споразуми између кантона не смеју бити у супротности са законом.  Држава и кантони имају могућност да заједно реализују задатке који су од регионалног значаја. 


На захтев кантона, држава може одобрити спровођење међународних уговора од стране кантона и то у следећим областима: извршење кривичних санкција, високо образовање, управљање отпадним водама, градски превоз, медицина и област културе и њених институција које су  од регионалног значаја. Савезни закон ће одредити услове за примену општих декларација и поступак који је везан за то. Устав прецизира да савезни закони имају предност над законима кантона. 


Сваки кантон има обавезу да донесе демократски устав. То значи  да се за доношење оваквог устава захтева сагласност народа и да може бити ревидиран уколико већина гласача то захтева. Држава има право да интервенише ако је јавни ред у кантону поремећен. Уколико дође до промене кантона, сагласност морају дати сви кантони и гласачи. Свака промена  у подручју између кантона подразумева пристанак оба кантона, гласача и одобрење скупштине у облику савезне уредбе.


Кантони имају право да учествују у спољној политици и међународним преговорима које води држава. Кантони имају право да са другим државама закључују уговоре и то у оквиру својих овлашћења. Такви уговори не смеју бити у сукобу са законом или са интересом конфедерације или било ког другог кантона. Кантон има обавезу да обавести конфедерацију о намери закључења оваквих уговора.

 

Конфедерација има право да у сваком тренутку располаже са својим приходима.  Колики ће буџет имати кантон у оквиру  државног буџета зависи од очекиваних прихода и економске ситуације. Држава је дужна да донесе прописе којима се изједначавају финансијски ресурси и терети између конфедерације и кантона, као и између самих кантона. То се посебно односи на потребу смањења великих контраста у области финансија међу кантонима, гарантовање минималних финансијских средстава кантонима, надокнаду прекомерних финансијских оптерећења, подстицање међународне сарадње. Појединости које су везане за финансије регулише посебан закон. 

ШПАНИЈА


Територијална организација Шпаније дефинисана је Уставом
 из 1978. године. У члану 2. се признаје и гарантује право на аутономију свих региона и националности које сачињавају државу. Након ратификације Устава, и као разултат спровођења принципа садржаних у Делу VIII – Територијална организација, у року од неколико година заокружен је процес успостављања 17 аутономних покрајина (без могућности нових проширења). Први нормативни акти о успостављању аутономних покрајина (Pactos Autonómicos) потписани су 1981. године и тај процес је трајао до 1995. године
. 


Тако се Краљевина Шпанија састоји од градова (осим Ceuta и Melilla који имају статус аутономних градова), провинција и аутономних покрајина (Comunidades Autónomas) које се образују по потреби (члан 137.). Држава је та која гарантује примену принципа солидарности и тежи успостављању равномерног економског развоја на територији целе Шпаније. Разлике у територијалној организацији ни у ком случају не подразумевају ни економске нити друштвене повластице. 

Шпанија је подељена на 50 провинција, које су некада имале веће области, али након успостављања аутономних покрајина области провинција су смањене. Провинције имају статус правног лица (члан 141.) и њима руководи Веће провинције (Diputaciones) или неко друго тело истог ранга. Покушај промене граница провинција, ако је то законом предвиђено, мора да одобри Парламент.

Шпански Устав дао је провицијама могућност да буду полазна основа за стварање аутономних покрајина. Чланом 143. предвиђено је да граничне провинције са заједничким историјским, културним и економским везама као и острвске територије и историјски региони могу основати сопствену административну управу конституишући се као аутономне покрајине. Право покретања иницијативе има Веће провинције или одговарајуће тело острвске територије уз подршку 2/3 општина чије становништво представља већину бирачког тела сваке провинције или острва. Иницијатива се мора реализовати у року од 6 месеци уз одобрење Парламента (Cortes Generales). У случају неуспеха, право покретања нове иницијативе следи тек кроз пет година. Овај временски период такође се примењује и на право предлагања амандмана на статут покрајине, а у вези проширивања надлежности. Међутим, у оба случаја постоје изузеци који подразумејаву подршку ¾ општина сваке провинције чије становништво представља већину бирачког тела, с тим што иницијатива мора да буде подржана и на референдуму. 

Такође, Устав не дозвољава покрајинама да се организују у федералне јединице (члан 145.), највиши акт сваке покрајине је статут који доноси скупштина састављена од чланова Већа покрајине, сенатора и конгресмена и на који сагласност даје Парламент (члан 145.). Осим овога, Парламент даје сагласност на амандмане поднесене на статут (члан 147.) као и на акта којима се уређују односи између провинција док се о осталим активностима он само обавештава. 

Текст Устава такође успоставља надлежности које су у домену аутономне покрајине и оне које су искључиво у домену Државе. Надлежности покрајина прецизиране су чланом 148. и оне се односе на послове као што су: 

· организација покрајинских институција; 

· промена општинских граница;
· просторно планирање и становање;
· општи послови од интереса за покрајину;

· железница, путеви и транспорт;

· некомерцијалне ваздушне и друге луке;

· пољопривреда и сточни фонд;

· шумарство;

· заштита животне средине;

· водопривреда;

· лов и риболов;

· сајмови;

· унапређивање економског развоја покрајине;

· очување језика, културна добра, музеји, библиотеке, спорт и туризам; 

· заштита објеката и усклађивање са надлежностима локалних полицијских снага;

· након пет година право предлагања амандмана на статут покрајине у вези са проширивањем надлежности.


У областима као што су радноправни односи, социјално осигурање, поморство, заштита животне средине, информисање и медији, културна добра, покрајине и Краљевина Шпанија имају заједничку надлежност. 


Све што није уставна надлежност Краљевине Шпаније, у надлежности је аутономних покрајина што се утврђује статутом и супротно – све што није обухваћено статутима потпада под јурисдикцију државе чије законодавство има супрематију у случајевима правне неусклађености (члан 149.). И Парламент и држава могу да пренесу део овлашћења на покрајинско законодавство с тим, што се увек морају обезбедити механизми надзора. У случејевима када то ради држава, у питању су разлози од општег интереса што утврђује Парламент а одобрава већина посланика оба дома. 


Рад институција покрајине контролише Уставни суд, Влада у делу који се односи на пренесене надлежности уз прибављење мишљења Државног савета
, правосудни органи и Државни ревизори (члан 153.). Такође, рад покрајинске администрације надгледа вискои представник Владе. Устав предвиђа и мере за непоштовање било уставних било одредби других прописа (члан 155.). Ако председник покрајине не уважи опомену Владе, тада она уз већинску саглaсност Сената, има право да спроведе неопходне мере заштите угроженог интереса. 


Чланом 156. Устава предвиђено је да аутономне покрајине имају финансијску самосталност али уз сарадњу са државним Трезором. Такође, покрајине заједно са државом учествују и у прикупљању пореских средстава. То значи, како је наведено у члану 157. да се покрајине финансирају како из властитих тако и из државних пореских извора а у циљу промовисања уједначеног економског развоја. Устав предвиђа и оснивање фондова.

Извори информација : наведене Интернет адресе
� � HYPERLINK "http://www.governo.it/Governo/Costituzione/note.html" ��http://www.governo.it/Governo/Costituzione/note.html�





� Виши облици и услови аутономије на иницијативу Регија дефинисани су у складу са принципима из члана 119. Устава.





� Питања усклађивања са прописима ЕУ имају законодавне карактеристике, осим за утврђивање основних принципа имплементације прописа, који је резервисан за државе.


� Lo statuto regola l'esercizio del diritto di iniziativa e del referendum su leggi e provvedimenti amministrativi della Regione e la pubblicazione delle leggi e dei regolamenti regionali. То су закони који се односе на остваривање права на иницијативу грађана и административне мере у региону и објављивања закона и регионалних прописа 








� Интернет адреса: � HYPERLINK "http://www.bundestag.de/interakt/infomat/fremdsprachiges_material/downloads/ggEn_download.pdf" ��http://www.bundestag.de/interakt/infomat/fremdsprachiges_material/downloads/ggEn_download.pdf� 








� Интернет адреса: � HYPERLINK "http://www.yurope.com/nasa-borba/arhiva/Feb98/2502/2502_15.HTM" ��http://www.yurope.com/nasa-borba/arhiva/Feb98/2502/2502_15.HTM� 


� Интернет адреса: � HYPERLINK "http://servat.unibe.ch/icl/sz00000_.html" ��http://servat.unibe.ch/icl/sz00000_.html� 


� Интернет: � HYPERLINK "http://www.pogar.org/publications/other/constitutions/spain-e.pdf" �http://www.pogar.org/publications/other/constitutions/spain-e.pdf� ,14/01/2009. 


� Интернет:


 � HYPERLINK "http://sr.wikipedia.org/sr-ec/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%98%D0%B5_%D0%A8%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%98%D0%B5" �http://sr.wikipedia.org/sr-ec/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%98%D0%B5_%D0%A8%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%98%D0%B5�, 17/01/2009.





� Према уставној одредби члана 107.  Државни савет је врховно саветодавно тело шпанске Владе. 
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